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Preamble 

 

 

Throughout the history of translation studies, three main 

turns can be distinguished including the linguistic turn, the 

cultural turn, and the sociological turn. Munday argues that 

translation “has moved from the study of words to text to 

sociocultural context to the working practices of the translators 

themselves” (Munday 2016:27). The social nature of translation 

has long been neglected in light of the linguistic approaches which 

focus on text, treating translation as a linear operation and 

interested in finding regularities to put the meaning in the source 

language into target language.  

Approaching translation from a sociological perspective 

means to focus  at least on one of the three strands suggested   by 

Chesterman : the sociology of    translations, as products in an 

international market; the sociology of   translators; and the 

sociology of    translating, which means the translating process. 

(Chesterman 2006: 12). 

This issue attempts to consider the sociology of translation 

and examine translation as a social action. Swelling attention has 

been paid to the agency of translators and interpreters, as well as 

to the social factors that permeate acts of translation and 

interpreting. Besides, agency and social factors are discussed in 

more interdisciplinary terms. Currently the focus is not only on 

translators or interpreters – i.e., the exploration of their inter/intra-

social agency and identity construction (or on their activities and 

the consequences thereof), but also on other phenomena, such as 

the displacement of texts and people and issues of access and 

linguicism. 
 

Editorship 


